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እንከ

particula consecutiva [composita ex I እን፡
et ከ፡, Dillmann 1857 § 62,c et Dillmann 1857
§ 64; ከ፡ autem e forma pleniore extenuatum
videtur, coll. ኬ፡; frustra Schrader de linguae
Ae. indole p. 29 እንከ፡ ex እንተ፡ ከ፡ contractum
esse conjecit], postpositiva, nec nisi emphaseos
causa (ut Matth. 12,26 rom.) vel ubi vocibus
encliticis ሰ፡ et ኬ፡ aucta est (sc. እንከሰ፡ Jes.
57,12; 2 Tim. 4,8 vel እንከሰኬ፡ Prov. 1,31; Matth.
19,6) primum orationis locum obtinet. 1) de
consecutione causali:  igitur ,  itaque ,  ergo ,
(nun, also), οὖν Matth. 7,11; Matth. 10,32; Matth.
21,40; Matth. 22,28; Matth. 22,45; Rom. 11,1;
Rom. 11,11; Rom. 11,22 al. ἄρα, ታአምር፡ እንከሰ፡
Job 38,21; Matth. 7,20; Matth. 22,25 ( nimirum
; thesi propositae firmandae exemplum infert,
sicut Graeci nonnumquam voce ἄρα utuntur);
in sententiis interrogativis: Job 17,15; በቀለኑ፡
እንከ፡ ትትቤቀላኒ፡ Joel 4,4; ወአይቴኑ፡ እንከ፡
አምላከ፡ ጽድቅ፡ Mal. 2,17; መኑ፡ እንከ፡ Jes.
36,20; Jes. 46,5; Jes. 57,6; በውስተ፡ ርስተ፡ መኑ፡
እንከ፡ አኀድር፡ Sir. 24,7; Matth. 12,26; Matth.
13,27; Matth. 13,56; Matth. 19,7; Matth. 27,22;
Rom. 2,21; Rom. 3,1; Rom. 3,27; Rom. 4,1; et
cohortativis: ኅፈሩ፡ እንከ፡ ቃልየ፡ τοιγαροῦν Sir.
41,16; Ep. Jer. 14; Hebr. 4,1; Matth. 6,31; Matth.
9,38. Matth. 10,16; Matth. 24,42; Rom. 5,1. a)
እንከሰ፡ (so – denn)  igitur ,  jam ,  jam vero
; οὖν, δή, ግበሩ፡ እንከሰ፡ ሕጎ፡ Esth. 1,13; 1
Reg. 22,23; Gen. 16,2; Gen. 17,18; Gen. 18,21;
Gen. 29,19; Gen. 29,21; ፈንወኒ፡ እንከሰ፡ Tob.
10,7; Ruth 1,12; 4 Esr. 3,25; Hen. 16,4; ንኅድጋ፡
እንከሰ፡ Jer. 28,9; Jes. 57,10; እንከሰ፡ እወቅስ፡ Jes.
57,12; et እንከሰኬ፡ τοιγαροῦν Prov. 1,31. b) in
apodosi sententiarum conditionalium, sive እንከ፡,
ut አእመርኩ፡ እንከ፡ ከመ፡ Dan. 2,9; Jud. 16,11;
sive ወ — እንከ፡ Jud. 16,7. c) ወ — እንከ፡ ( und
nun ,  und so ) duas enuntiationes ita conjungit,
ut posteriorem e priori consequi significet (sicut ְו
consec. et ف); ወያአምር፡ እንከ፡ ኵሉ፡ Sir. 23,27;
1 Reg. 17,46; Ex. 6,7; Ex. 7,5; ኢታውጽእ፡ ነገረ፡

ዘሰማዕከ፡ ወተአመን፡ እንከ፡ ከመ፡ ሕሡም፡ አልቦ፡
ዘይረክበከ፡ Sir. 19,10; ወወድቀ፡ እንከ፡ Matth.
18,26; 4 Reg. 11,20; Hen. 86,6; Hen. 93,3. 2) de
consecutione temporali:  adhuc ,  porro ,  amplius
,  diutius ; passim, ubi temporis praesentis ratio
habetur:  nunc ,  jam , vel ubi temporis futuri:  in
reliquum sive  posterum ; ἔτι Gen. 31,14; ኀደገት፡
እንከ፡ ብሂሎታ፡ ἐκόπασε τοῦ λαλῆσαι πρὸς
αὐτὴν ἔτι Ruth 1,18; አሐተ፡ እንከ፡ ἔτι τὸ ἅπαξ
τοῦτο Jud. 16,18; ቦኑ፡ ለግሙራ፡ ኣረምም፡ እንከ፡
Jes. 42,14; እምይእዜ፡ እንከ፡ Ex. 5,7; 1 Reg. 27,1;
4 Reg. 12,7; ወተከልአ፡ ሕዝብ፡ እንከ፡ አብኦ፡ Ex.
36,6; Jer. 3,1; ትሬኢ፡ እንከ፡ ዘየዐቢ፡ ኀጢአተ፡
Hez. 8,6; እንከ፡ ዓዲ፡ Jes. 5,4; ወእምዝ፡ እንከ፡ καὶ
τότε Esth. 2,13; τὸ λοιπόν Hebr. 10,13; 2 Tim. 4,8;
ወይጸርኅ፡ እንከ፡ Kuf. p. 15; አእመርኩ፡ እንከሰ፡ 1
Reg. 26,21; ይብል፡ እበልዕ፡ ወእንከሰ፡ እፈግዕ፡ καὶ
νῦν Sir. 11,19; 4 Esr. 10,48. Crebro componuntur
a) ኬ፡ — እንከ፡  igitur — jam ,  ergo — nunc
vel  in posterum  ( also — nun ) potissimum in
exhortationibus, ut Ep. Jer. 22; Jes. 50,11; Matth.
3,8; Matth. 6,31; Matth. 10,26; Matth. 22,9; Matth.
22,17; sed etiam aliâs ut Matth. 5,13; Rom. 3,31
ant. b) ኢ፡ — እንከ፡  non amplius ,  non diutius
, οὐκέτι, μηκέτι, Job 7,8; Koh. 9,5; Sir. 11,23; Sir.
11,24; Sir. 13,4; Sir. 27,16; Ps. 9,42; Ps. 82,4; Jes.
2,4; Jes. 14,8; Jes. 54,9; Jes. 62,8; Jer. 3,16; Jer.
22,10; Hez. 16,42; Hez. 36,15; Mal. 2,2; Ex. 5,10;
Jud. 13,21; 4 Reg. 12,8; እንከሰኬ፡ ኢኮኑ፡ Matth.
19,6; Matth. 21,19; Joh. 14,30; አልቦ፡ — እንከ፡
Marc. 11,14; Apoc. 22,5; አኮ፡ — እንከ፡ ዘ፡ Jes.
60,19; ስእኑ፡ እንከ፡ ኀቢኦቶ፡ Ex. 2,3. — Voc. Ae.:
እንከ፡ ዘ፡ እንግድያ፡ {DiL.0778}
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